CHAPTER I
INTRODUCTION

1.1 Background of the Study:

levels (@wy up to university. The foreign language developm yccml

El\@ﬂl only mean as the development of vocabulary but alsé the uses of

e in the domains of science and technology. Within the Indonesian

enever the scientific texts are translated, the gap in the terminology are ﬁlledm
coining terms through borrowing or adapting English words into Indon
—

ian
ﬂage system. The gap can also be found in the translating system (from the U

orpheme, word, phrase/group, clause, and even text) where the bi!ﬁ

¢ textbooks are composed. g
English language development must be an integral objective of all

instr@l. It is important to incorporate vocabulary development @cieﬂ" -

lessons both to ensure that students understand the science and to improve

0. eachers should review the E glols or names {
Nime¥




appropriate to the students' proficiency level. They should follow up by asking

students to repeat the activity and describe it in their own words.

One way for students to develop English language skills is for them to carry

ili extbooks, the students are expected to be able to explain items

s kem through the English translation versions.

MRelatcd to composing or writing scientific textbooks, it is known
)

}ground of a scientific study is the continuous relationship between a ¢

effect. In other words, wherever there is a cause there is an effect. In the mo@

zxt the term “Science’ is moved away from its original definition and is pres&b

ed for areas of study which do not show the relationship between cause and effe

traditional sense. Sciences such as political science, psychology, etc. fall unde

. In the modern world the areas of knowledge are divided mainly.in three
‘categonies, i.e. (1) Natural Sciences, (2) Social Sciences, and (3) Humanities.

. natural phenomenon which are not b

aesthetic creative aspe



these areas-of study. For instance, Psychology on one hand is related to the Neuro-

science and on the other to Social Sciences since the human being is created as the

result of a natural process and the society controls his/her social behavior. Related to

h, the language of a scientific text is also more objective and subjecti

yﬂmr is kept out of it (Fries, 2001:2-19). Within science itself, the lmg&

pmayyvary according to the area under study. For example, the language of Ph)@
vary from the language of Chemistry. However, both are objective in h

p tations of the subject. In other words, the language of scientific texts is anore

speeifie, making the texts more clear and unambiguous as opposed to the literary tex

where ge is often subjective. The language of a scientific text, as ggaed to

‘the language of literary texts, is factual in its content. Every word is concre d real.

he style is not fﬂe and the language is semantically Q layered and le
iguous process of transferring thex 'e




which are caused by the difficulties are caused by the differences in grammatical
rules of the ST and TT.

Apart from describing the fundamental elements of translating and setting

|
i translation into the context of historical changes in principles and procedures over the
ood within their

iesgand with his/her em uﬂnsm being unders

" 3 EIY difficuit.
> The focus of the analysis in this thesis is on the process of transm

especially those that are related to thematization (the process of constructing
eme in each clause of the texts). Before proceeding to the thematic analysis.i
hree, it is necessary to define the terms and method used to d§

@aﬂoﬂ at each level of discourse, starting with the clause level and a

upward to the paragraph level. The discussion on thematization is under the
b&f functional grammar. Thomson, (2004:118) explains that m&lm

njunction and thematization are regarded as three of the mai

included in the analysis.
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Brown & Yule (1983:133-134) mention that thematization as a discoursal
rather than simply a sentential process. What a speaker or writer puts first will

influence the interpretation of everything that follows. A more general, more

i mgﬂ}' ¢
icula m«c guration which, taken as a whole,

is i§ configuration of Theme + Rheme. A message of Theme

mﬁ th Rheme. Within that configuration, the Theme is the -point for
[~

e ; it is the ground from which the clause is taking off. (for
2: Review of Related Literature). m
} Focus of the Study
==
AAS mentioned in the background of the present study, the ultimate goalsiof
dy are three folds, i.e. (1) translation analysis, (2) thematization, and (3

@l scientific textbooks. Thematization is the core subject that will be analyzec

In line with this, the problems of the study can be formulated as the followings,

t types of thematization are there in source text and target text?

2) What 1 dominant thematization type found in text (ST) a
target t ? 6“:

4) How is the topical theme shiftin source language

and target language?



1.3 Objective of the Study

Finding the answers of the research questions is the most important objective of

this study. This study is mainly intended for the following objectives.

‘the dominant theme found in S TT,

1.4 @ﬂae Study

e study in this thesis is limited on the discussion of thematizati

. tode‘K ical theme shift in ST and TT. &Q/

of translation of source text (ST) to target text (TT). All m
}timtiom i.e. marked and unmarked themes will be analyzed in bilin

- science textbooks. There are three science textbooks altogether that are analyz

2&1 source, i.e. Physics, Chemistry, and Biology. b
Qniﬂcancc of the Study e

The results of the analysis are expected to have both theoretical and practical

i porm to both translation as a process and product, especially withi

T into the TT.

ly of thy ﬁgme hance
heories of -mpirical
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of the importance of translation studies in transforming messages from

one linguistic aspect, i.e. thematization.

Practically, the results of the analysis are expected as an informative




